
	MUTUAL NONDISCLOSURE AGREEMENT
This Mutual Nondisclosure Agreement (the “Agreement”) is entered into as of the date of the last signature (“Effective Date”) by and between NTT Security Ltd., an Irish corporation (together with its affiliates and group companies, “NTT Security”), and the entity or individual listed in the signature block below (“Company”). NTT Security and Company are each a “Party” and collectively, the “Parties.”

Introduction. The Parties have entered or propose to enter into discussions in order to explore mutually beneficial business opportunities (the “Purpose”). In connection with the Purpose, a Party may disclose to the other Party information of a confidential nature. In order to prevent unauthorized disclosure or use of such information the parties have entered into this Agreement. 

Confidential information. As used in this Agreement, “Confidential Information” means any non-public and/or proprietary information that: (a) if disclosed in writing, is labelled as “confidential” or “proprietary”; (b) if disclosed orally, is designated confidential at disclosure; or (c) by its nature and/or the circumstances of its disclosure, should be reasonably considered as confidential. 
Use of Confidential Information.
A party receiving Confidential Information (“Recipient”) from the other party (the ”Discloser”) shall keep Confidential Information strictly confidential and not disclose such Confidential Information to any third party without the Discloser’s prior written consent. The Recipient shall treat such Confidential Information with the same degree of care that it treats its own Confidential Information, but in no event less than a reasonable degree of care. 
The Recipient may only use the Confidential Information for the Purpose and shall not use the Confidential Information for any other purpose whatsoever.
The Recipient may disclose the Confidential Information only to its employees, agents, consultants, contractors, and those of its group companies (“Representatives”) on a strictly “need-to-know” basis. The Recipient shall ensure that Representatives are bound by obligations no less extensive than those set out in this Agreement. The Recipient shall be liable to the Discloser pursuant to the provisions set forth in this Agreement for any breach by its Representatives.
Confidential Information shall not include information that (a) was known to the Recipient prior to the time of disclosure by the Discloser; (b) was in the public domain prior to the time of execution of this Agreement, or which comes into the public domain through no fault or breach of the Agreement by the Recipient; or (c) has been independently developed by the Recipient without reference to or use of the Confidential Information. 
Right to Notice. In the event a Recipient receives a request to release Confidential Information pursuant to a court order, subpoena, or other governmental authority, Recipient shall provide Discloser with prompt written notice in order to permit Discloser to either consent to the disclosure or seek a protective order or other appropriate remedy. Recipient shall limit the disclosure of Confidential Information to the greatest extent possible under the circumstances.

Return of Confidential Information. Upon the Discloser’s request, the Recipient shall promptly return or, at the Discloser’s option, destroy all documents containing Confidential Information and any other documents, specifications, data or information of any nature whatsoever based on or relating to Confidential Information. Upon the request of the Discloser, an officer of the Recipient shall promptly certify in writing that such destruction has been completed.
No License. Any and all rights to the Confidential Information, including but not limited to copyright, trademarks, patents and any other intellectual property rights, shall remain the property of the Discloser. No license to or in any of the Confidential Information is hereby granted directly or indirectly or implied in any way whatsoever. This Agreement imposes no obligation on either Party to proceed with any business transaction or agreement and does not create any agency or partnership of any kind between the Parties. 
Term. Either Party may terminate this Agreement on thirty (30) days’ written notice. The Parties’ confidentiality obligations will survive for an additional five (5) years after the termination of this Agreement, provided that any trade secrets must be maintained confidentially so long as such information constitutes a trade secret. 
Disclaimer. Each Party discloses its Confidential Information without any warranty as to the correctness or completeness of the Confidential Information, express or implied, of any kind. The Discloser shall not be liable for any costs or damages whatsoever incurred to the Recipient or any third party arising out of the correctness or completeness of the Confidential Information.
Amendments; Entire Agreement. Any amendments to this Agreement must be made in writing and signed by both Parties in order to be valid. This Agreement constitutes the entire agreement between the Parties with respect to the Purpose and supersedes all prior oral or written agreements between the Parties. 
Counterparts; No Assignment. This Agreement may be executed in counterparts, and via facsimile and/or .pdf. Neither Party may assign or transfer this Agreement without the written consent of the other Party, not to be unreasonably withheld. 
Governing Law. This Agreement shall be governed by and construed in accordance with the laws of the United Kingdom, without regard to its conflicts of law provisions. The exclusive jurisdiction and venue for actions related to this Agreement will be the state or law courts located in London, and both parties consent to the jurisdiction of such courts with respect to any such action.  
Equitable Relief. Both Parties acknowledge that breach of this Agreement may cause irreparable harm to the other Party. Therefore, in addition to any other remedies available to it, a non-breaching Party may obtain injunctive relief in the event of any breach or alleged breach of this Agreement without proving actual damages.

Notices. Any notice hereunder will be effective upon receipt and must be given in writing and delivered to the other party at its address given herein and via e-mail. Any notices to NTT Security must be sent to General Counsel, NTT Security Ltd., Block 4, Harcourt Centre, Harcourt Road 2, Dublin, Ireland and to legal@ntt.ie

NTT SECURITY Ltd.

Block 4, Harcourt Centre, Harcourt Road 2, Dublin, Ireland

BY:__________________________________________

TITLE:______________________________________

DATE:_______________________________________

COMPANY: [INSERT ]
Address: [INSERT]


	ВЗАЄМНА УГОДА ПРО КОНФІДЕНЦІЙНІСТЬ
Ця взаємна угода про Конфіденційність (“Угода”) вступає в силу з дати останнього підпису (“Дата чинності”) між NTT Security Ltd., ірландською корпорацією (разом із дочірніми компаніями і компаніями групи, “NTT Security”), і юридичною або фізичною особою, вказаною в блоці підпису нижче (“Компанія”). NTT Security та Компанія є окремо “Стороною” і разом - “Сторонами.”
Вступ. Сторони вступили або пропонують вступити в переговори для вивчення спільних вигідних можливостей бізнесу (“Мета”). Сторона може розкривати іншій стороні інформацію конфіденційного характеру, пов’язану із Метою. Сторони уклали цю Угоду з метою запобігання несанкціонованого розкриття чи використання такої інформації.

Конфіденційна інформація. В даній Угоді, “Конфіденційна інформація” означає будь-яку непублічну і/або особисту інформацію, що: (a) коли розголошується в письмовому вигляді, позначена як “конфіденційна” чи “особиста”; (b) якщо розголошується усно, і зазначена, як конфіденційна, при розголошенні; або (c) по своїй природі і/або обставинах розголошення, повинна вважатися конфіденційною.
Використання конфіденційної інформації.
Сторона, що отримує конфіденційну інформацію (“Отримувач”) від іншої сторони (”Розголошувач”) зберігатиме конфіденційну інформацію суворо конфіденційною і не розголошувати цю конфіденційну інформацію будь-якій третій стороні без попередньої письмової згоди Розголошувача. Отримувач повинен обходитися з такою конфіденційною інформацією із таким самим ступенем обережності, з яким ставиться до власної Конфіденційної Інформації, але в жодному разі but in no event не меншим за прийнятний ступінь обережності.
Отримувач може використовувати Конфіденційну Інформацію лише за для Мети і не використовуватиме Конфіденційну Інформацію для будь-яких інших цілей.

Отримувач може розголошувати Конфіденційну інформацію лише своїм співробітникам, агентам, консультантам, підрядникам, і представникам компаній групи (“Представники”) лише на засадах необхідності. Отримувач повинен забезпечити, аби Представники мають зобов’язання не менші, ніж вказані в цій Угоді. Отримувач нестиме відповідальність за розкриття інформації Розкривача відповідно до положень, викладених в цій Угоді, в разі будь-якого порушення його представниками.
Конфіденційна Інформація не включатиме інформацію, яка (а) була відома Отримувачу до моменту повідомлення інформації Розкривачем; (b) була у вільному доступі до моменту набуття чинності цієї Угоди, або з’явилася у вільному доступі не через провину чи порушення Угоди Отримувачем; або (c) була самостійно виявлена Отримувачем без посилання або використання Конфіденційної Інформації.
Право на повідомлення. В разі, якщо Отримувач одержує прохання розкрити Конфіденційну Інформацію відповідно до судового наказу, повістки, або іншого державного органу Отримувач надасть Розкривачу негайне письмове повідомлення для того, аби дозволити Розкривачу або погодитися на розголошення, чи знайти захисний ордер або інший відповідний засіб. Отримувач обмежить розголошення Конфіденційної Інформації в максимально можливій мірі за таких обставин.
Повернення Конфіденційної Інформації. На прохання Розкривача, Отримувач негайно поверне, або за бажанням Розкривача, знищить всі документи, що містять Конфіденційну Інформацію та будь-які інші документи, деталі, дані або інформацію будь-якого характеру на основі або пов’язану із конфіденційною інформацією. На вимогу Розкривача, співробітник Отримувача негайно засвідчить письмово, що таке знищення завершено.
Відсутність ліцензії. Окремі або всі права на Конфіденційну Інформацію, включно але не обмежуючись копірайтом, торговими марками, патентами та будь-якими іншими правами інтелектуальної власності, залишаються власністю Розкривача. Жодної ліцензії на Конфіденційну Інформацію безпосередньо, побічно, або натяку на це не надається. Ця Угода не накладає жодних зобов’язань на жодну зі Сторін стосовно будь-якої ділових домовленостей або угод і не створює жодного апарату, або партнерства між Сторонами.
Термін. Будь-яка зі Сторін може розірвати цю Угоду через тридцяти (30) денне письмове повідомлення. Конфіденційні зобов’язання Сторін зберігатимуть ще додаткові п’ять (5) років після розірвання цієї Угоди, за умови, що торгівельні таємниці зберігатимуться конфіденційно, доки така інформація вважатиметься торгівельною таємницею.

Відмова. Кожна Сторона розкриває свою Конфіденційну Інформацію без жодної гарантії, щодо коректності або повноти Конфіденційної Інформації, висловленої чи з будь-яким натяком на це. Розкривач не нестиме відповідальності за будь-які витрати або шкоду, понесені Отримувачем чи будь-якою третьою стороною через коректність або повноту Конфіденційної інформації.
Поправки; Угода в цілому. Будь-які поправки до цієї Угоди повинні бути в письмовій формі і підписані обома Сторонами для набуття чинності. Ця Угода є складовою угоди між Сторонами в цілому і відносно Мети і замінює собою всі попередні угоди між Сторонами, усні або письмові.

Дублікати; Без призначення. Ця угода може бути продубльована факсимільно і/або в .pdf. Жодна зі сторін не може призначати, або передавати цю Угоду без письмової згоди іншої Сторони, і необгрунтовано відмовляти.
Регулююче Право. Ця Угода регулюється і тлумачиться відповідно до законів Сполученого Королівства без урахування його колізійних норм. Виключною юрисдикцією та місцем проведення заходів, пов'язаних з цією Угодою, будуть державні або суди, розташовані в Лондоні, і обидві сторони визнають юрисдикцію цих судів щодо будь-якої такої процесуальної дії.
Право справедливості. Обидві Сторони визнають, що порушення цієї Угоди може завдати непоправної шкоди іншій Стороні. Таким чином, на додаток до будь-яких інших доступних засобів правового захисту, Сторона, що не порушила Угоду може отримати судову заборону в разі будь-якого порушення чи стверджуваного порушення цією Угоди без доказів реальної шкоди.

Сповіщення. Будь-яке повідомлення за цією Угодою буде чинним при отриманні і має бути надане в письмовій формі і доставлене іншій Стороні, на її адресу, вказану в цьому документі та через електронну пошту. Будь-які повідомлення до NTT Security мають бути надіслані до General Counsel, NTT Security Ltd, Block 4, Harcourt Centre, Harcourt Road 2, Dublin, Ireland і на legal@ntt.ie
NTT SECURITY Ltd.

Block 4, Harcourt Centre, Harcourt Road 2, Dublin, Ireland

ВІД:__________________________________________

НАЗВА:______________________________________

ДАТА:_______________________________________

КОМПАНІЯ: [ВСТАВИТИ ]
Адреса: [[ВСТАВИТИ]




